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COHET ®PAHYECKO IIETPAPKHA ITPO JTAHDb Y PEHEIITUBHOMY I10JI1
AHIVIIACBHKOI JIITEPATYPH XVI CTOJIITTA

Memoro npononosanoi cmammi ¢ eueuenns peyenyii CXC conema @panuecxo Ilempapxu y meopax noemis, sKi
HatisicKpasiule npedcmagiaioms pantitl ma nisHit aneniiicekuti nempapkizm, Tonaca Baemma ma Eomynoa Cnencepa
6i0noeiono. Ha dicanw, 8 yKpaincoKill 1imepamyposHaeuill Hayyi HeMae KOMIIEKCHUX OOCHiONCeHb, NPUCBIUEHUX AHA-
nizo8aniu npobnemi. Oxkpemi 32aoxku npo nepekiaou CXC conema «Krnueu nicenvy Tomacom Baemmom ma EOmyHnoom
Cnencepom modicHa iOHatimu quuie y npayax, AKi NPONOHYIOMb 3a2anbHull 0271510 MEOPUOCHI HA38AHUX MUMYiE abo e
po3zensioaroms nesHi acnekmu ixnvoi noemuunoi npaxmuxu (I. Binoxounenxo, A. Boxoseys, C. Hixonaenxo). CXC conem
Dpanuecko I[lempapku — ooun i3 naiizazaokosiwux y « Canzonierey. B ycix suoanmax tio2o mexcm mpaouyitiho cynposo-
021CYEMbCSL KOMERmMapeMm, ujo, 3a 1e2eH00l0, Yepe3 mpucma pokie nicas cmepmi FOnis []ezaps 6 nicax 6yno énitimano namns
V HawuiiHuky 3 Hanucom: «He satimail mene! A nanescy Lezapesiy. Taxk camo 8dce mpaouyiliHo nposooamuvcs napaneni
midie oopazamu aani ma Jlaypu. Teopu Tomaca Bacmma ma Eomynoa Cnencepa naue posiepyroms my camy cumyayiio,
wo 1 y eipwi imanilicbko2o noema, ane 3 iHUWUMU 2epoamu ma 6 iHwux ymosax. Ak i 8 binvuiocmi nepexnadie meopis
Dpanuecko Ilempapku, 3poonenux 6 Aunenii ¢ XVI cmonimmi, mumyi oysce 8ibHO NOBOOAMbCA 3 OPULTHATIOM, BHOCAYU
6 mekcmu ba2amo iHOUGIOyaIbHO-A8MOPCHK020. Y cmammi nokasano, wjo noesii Tomaca Baemma i EOmynoa Cnencepa,
ski kopentoroms i3 CXC conemom «Kuueu nicenvy, Halikpawie Haoaromscsa 00 inmepnpemayii 6 pycii 6ioepagiunoco
Memooy, RO3AAK CUMBONIUHO GIOMEOPIOIOMb N0006HI cmocyHKU asmopie 3 Annoio Boneiin ma Enizabem Boun (8iono-
8i0H0). B ocmannbomy unaoxy me auuie 3Micm coHema imaniliCbKo2o 2ymManicma 0ON08HIOEMbCA A8MobiocpapiuHuMu
MOMUBAMU, ajle Ui cama KOHYenyis NempapKiecbKo20 KOXAHHS 3A3HAE KAPOUHATLHO20 NEPeOCMUCTEeHHS 8 KOHMEKCMI npo-
MecmaHmcokoi KoHyenyii uiioby, wo nopooAtcye 0coonusuUll, HA036UHAUHO 2APMOHIUHUL PI3HOBUO NEMPAPKIIMY.
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FRANCESCO PETRARCH’S SONNET ABOUT THE DEER IN THE RECEPTIVE
FIELD OF THE ENGLISH LITERATURE OF THE XVI CENTURY

The purpose of the proposed article is to analyze the reception of F. Petrarch’s sonnet CXC in the works of poets that
most clearly represent the early and the late English Petrarchism respectively — Thomas Wyatt and Edmund Spenser.
Unfortunately, there are no comprehensive studies devoted to the analyzed problem in the Ukrainian literary criticism.
Separate references to T. Wyatt’s and E. Spenser’s translations of sonnet CXC can be found only in works that offer
a general overview of named artists’ works or regard other aspects of their poetic practices (1. Bilokonenko, A. Bokovets,
S. Nikolayenko). F. Petrarch’s sonnet CXC is one of the most mysterious in “Canzoniere”. In all editions it has been
traditionally accompanied by a commentary that, according to the legend, three hundred years after Julius Caesar s death,
a deer in a collar with the inscription: “Do not take me! I belong to Caesar” was caught. Similarly, traditional parallels
exist between the image of the deer and the image of Laura, although there are also other interpretations of it. Sonnets
of T Wyatt and E. Spenser as if are playing the same situation with the work of the Italian poet, but with other heroes and in
other conditions. As in most translations of F. Petrarch, made in England in the XVI century, the artists are very free in
treating the original, making many personal copyrights in their texts. The article shows that T. Wyatt’s and E. Spenser s
sonnets are best presented to the interpretation in the context of the biographical method, since they symbolically reproduce
their love relations with Anne Boleyn and Elizabeth Boyle. In the latter case, the content of F. Petrarch’s poem is not only
complemented by autobiographical motifs, but the very concept of Petrarchan love undergoes a rethinking in combination
with the Protestant concept of marriage, which creates a distinctive, extremely harmonious kind of Petrarchism.

Key words: deer, E. Spenser, F. Petrarch, Petrarchism, sonnet, T. Wyatt, translation.
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ocTranoBka mpoOaemu. MaricTpanbHi IUTSIXH
PO3BHUTKY aHDIilChKOi JniTeparypu XVI cromitrs
TICHO TIOB’sI3aHi 3 ICTOPIEI0 €BPOINEHCHLKOTO MEeTpap-
kizmy. Ilerpapkism He OyB i1 €IMHUM MOIYCOM,
MPOTE OCHOBHI JIPHYHI 3MOO0YTKH IIOB’sI3aHI came
3 II€I0 MOSTHYHOK TeUi€l. AHDIIMCHKUIA TeTpap-
Ki3M IepeXuB /1Ba nepionu migHecenHs. Ilepmmuii i3
Hux npunazgae Ha 30-1 poku, apyruii — Ha 90-1 poku
XVI cromitrs. Crioyatky BiH 0OpMHUBCS SIK TPOYH-
TanHs nepekiaanoro @. [Nerpapku. [Ipu oMy cepen
TIONOPIBCBKUX TIOCTIB CKJIABCS CBOEPIMHUN Tiepe-
KIIaIal[bKUil KaHOH: COHETH Jpyroi yacTuHu «KHurH
micens» («Ha cmeprts mamonnm Jlaypu») waibke
MOBHICTIO ITHOPYBAJIHUCS, TOMI SIK i3 JIECSITOK BipIIiB
nepmoi vactuHu («Ha >xutts magonnm Jlaypm»)
MOCTIMHO IMITyBaNMCsA Ta 3a3HABAIM HOBHX IIepe-
knaaiB. OMHUM i3 HAUMOMYJSIPHIIINX TEKCTIiB iTaliii-
cbKoro MUTL B AHDIIT OyB conet npo sanb (CXC).

Meror crarTi € anamiz peueniii CXC conera
y TBOPYOCTI IOETIB, 10 HAWOUIBII SCKPaBO perpe-
3€HTYIOTh PaHHIA Ta 3pUIMM aHDMIHCHKUNA TeTpap-
kisM — Tomaca Baerra Ta Enmynna CrieHcepa Bi-
HOBIIHO.

Amnamiz gocaigxens. KoMIUIEeKCHHX pPO3BIJIOK,
MPUCBSIYCHUX AHATI30BAaHOMY MHTAaHHIO, B YKpa-
THCBKOMY JIITEpaTypO3HABCTBI, Ha »ajlb, HEMaE.
Oxkpewmi 3raaku npo nepekian CXC conera « Kauru
miceab» T. Baerrom ta E. CrercepoM MoxeMoO
3HAWTH JUIIe y Tparsix, M0 MIPOMOHYIOTh 3aralb-
HUH OIIISAJ TBOPYOCTI HAa3BaHMX MHUTLIB YU CTOCY-
I0ThCS 1HIIMX MPOOJIeM IXHBOT TOETUYHOT TPAKTHKH
(I. Binokonenko, A. bokxoenpb, C. HikonaeHko).
Y pociiichKil TiTepaTypo3HaB4ild HAYIlI PO peIer-
miro CXC conera B Aanmi XVI cronmitrs nucaiu
taki pocmigHuku, sk 1. Byposa, I. Kpyxxos,
A. Jlyx’sinoB, O. Jlyuenxko, 1. Cokxomnos, Y. L[3uwxky,
I. [lafiTaHOB, MPOTE BOHHU TEX HE CTABHJIHU OO 3a
METY IUTICHUHA aHali3 IbOTO SBUIIIA.

Buknan ocuoBHoro marepiaay. Hacammepen
3BepHeMocs 10 coHeTa camoro @. Ilerpapku (mis
3pYYHOCTI MOPIBHIHHSA yCi aHaJi30BaH1 TEKCTH HaBO-
JUMO B IOBHOMY 00cs31): “Una candida cerva sopra
l’erba / verde m’ apparve, con duo corna d’oro, /
fra due riviere, all’ombra d’un alloro, / levando I
sole a la stagione acerba. / Era sua vista si dolce
superba, / ch’i’ lasciai per seguirla ogni lavoro: /
come [’avaro che 'n cercar tesoro / con diletto I’af-
fanno disacerba. / «Nessun mi tocchi — al bel collo
d’intorno / scritto avea di diamanti et di topazi — /
libera farmi al mio Cesare parvey». / Et era 'l sol gia
volto al mezzo giorno, / gli occhi miei stanchi di
mirar, non sazi, / quand’io caddi ne I’acqua, et ella
sparve” (Francesco Petrarch & Laura de Noves)
(«Ilpeyucma nane Ha mpaeax ayzoeux / Ha cxodi

COHYsL 8ecHANOT OHuHu, / Mixc 080X piuok, y 3aminKy
aaspunu, / B ybopi ecmana poeis zonomux. / Ypaoice-
HUll 8UOIHHAM, 51 He Mie / Ympumamucs, i om s 6e3
ynuny, / Moé moii ckynap, 3a OusHuUM cKapoom TuHy, /
B nononi xmueux cxominox ceoix. / «He pyu mene!» —
Twina kpye it wui'/ 3 anmasise i monaszie Oyina 6 'si3b. —/
«Cam Kecap oapyeas meni c60600y». / Byé nieodenv,
Kou coHye max sackpie. / A s, munyrouucs, ii oyuma
nac. / Ta panmom 3Huxaa aanb, a 5 ynas y 600y»
(ITerpapka, 2008: 162—-163)).

Sk 3a3nadae O. JlyneHko, NpOUMTOBAaHUH BipIl —
«OIUH 13 HaWO B 32t poBaHuX y « KHU31 TICEHBY:
BI3yaJIbHUH MAaNIOHOK, IO TMOCTA€ Iepe] YUTadeM,
TaK JI0 KiHIA 1 HE MPOSCHIOETHCS, ¥ MPOCTOPOBOMY
PO3MIIIIEHH] 3aJUIIAIOTHCS 3arajKu: HaNpPUKIAd, JIe
nepeOyBae JIaHb 1 3BiKU 32 HEIO CIIOCTEpirae Jipuy-
Huii repoit» (Jlyuenxo, 2008: 139). B ycix BuganHsIX
“Canzoniere” 1eil TEKCT TPaIUIIHO CYNPOBOIXKY-
€THCSI KOMEHTapeM, 110, 3a JIETEHI00, Yepe3 TPHCTa
pokiB micns cmepti FOmist Llezapst Oymo BmiiMaHO
JaHb y HaIMWHMKY 3 HamucoM: «He 3aiimail mene!
S wmanexy lle3apeBi». Tak camo Bke TpaauIliiHO
NPOBOASATHCS Tapasielli MiXk 00pazaMHu JIaHi Ta TepoiHi
«Kuuru micensy Jlaypu.

®. [lerpapka OyB Hacammepesa ryMaHiCTOM, Opra-
HIYHOI0 YaCTHHOIO WOTO CBITOIVISAY Oynu aHTHYHI
KyJIBTYpHI TJIaCTH, a y JAaBHBOIPElbKii Midomorii
JaHb, SK BiJIOMO, BBaXkajacsi 300MOP(QHHM YTileH-
HAM ApTeMigu — OOruHi, sika Oyjia HEUyTJIUBOKO J0O
KOXaHHS, HE IiIMOPSIIKOBYBajacs Biami AdpoauTa
ta Eporta, ToMy Take acomiaTiBHe 30JFKEHHS Ha3Ba-
HUX XYIOKHIX 00pa3iB BUIIISAAE IITKOM OOTPYHTOBA-
HUM. [IpoTe € i iHII TOISIIU HAa aHTUYHY CUMBOJIIKY
naHi, 30kpemMa y wmidax mpo Iepakna Ta mpucss-
yeny Apremini Kepunelicbky nanb. Tak, pocilicbka
mocmimanng A. beny mwumre: «lopu (B SKHMX JKnja
Kepuneiickka manb — M. M.) — cUMBOI €BONIOIIIT
CBIJJOMOCTi, CXO/DKEHHS BiJl HE3HaHHS [0 3HAHHS,
CHMBOJI MyapocCTi. JlaHb HEBIOBMMA, IIBUIKA, YBiH-
YyaHa 30JIOTUMU POraMu. 30JI0TO — CHMBOJI ICTHHH.
Poru — cumBon aBOicTOCTI. 30JI0TI pOTH — 1€ JBO-
iCTICTB, IO HE MICTHTH CYNEPEYHOCTEH, MBOICTICTH
KUTTA <...>, IO MPOSABISETHCA B MAPHUX SKOCTSX:
aKTHBHE — [IACUBHE, MOJIOAICTh — CTapiCTh, PyX — CIIO-
Kiif, MOBa — MOBYaHHsI, p00O0OTa — BIJIMOYNHOK, TAEM-
HUIS — OIKPOBEHHA. Alle IIsi TapMOHIS MOKH IO
HEBJIOBHMA, HEJOCTyNHA. BoHa nume 3’siBuiacs Ha
3aCHDKCHIN BEPIHHI, 3JIUTIH IIPOMEHIMHU PAaHKOBOTO
COHIIA, 3/1a€ThCS, 110 BOHA Taka JOCTYIIHA, IPOTE IIe
OMaHJIMBE BpPAKEHHS — TapMOHiA, IO HPUMHPSIE
MPOTHJICKHI Hayalia, BUCIU3a€E, 11 HEJICTKO 3HANTH»
(Beny). 3a Takoro MOTpaKTyBaHHS CJiTyBaHHS JIipHY-
HOTO T'epos iITaIIHCHKOTO ITOETa 3a MPEKPACHOIO 30510~
TOPOTOIO JIAHHIO MOYKHA PO3YMITH SK IOIIYKH HUAM
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JYIIEBHOI TapMOHIi, HAMAraHHs MPUMHUPUTH BIIACHI
BHYTpIIIHI CyIIepedHOCTi. ApXETUITHA IHTEpIIpeTaLlis
o0pa3y JaHi, 3anporoHoBaHa A. beHy, BUJaeThcs Ham
Brayioro ctocoBHO CXC conera ®. [lerpapku 3 nBox
npuurH. [lo-mepie, cam JTpUYHUN CIOXKET TBOPY €,
HA HAIIl OIS, OMTUCOM CHY Teposi — caMe TOMY JIaHb
y HbOMY HiOM 3’ SIBISIETHCS HI3BIAKH, @ TOTIM TaK CaMmo
panToBO 3HHMKAE, a CHHU, SIK BiJOMO, — II¢ iIMAHEHTHA
mono apxeruniB cdepa. [To-npyre, Jlaypa Bce-Taku
He Oyia BUTBHOIO, SIK II€ 3a3HAYCHO HA HAIMUHHUKY
3Bipay @. [leTpapku, — Bimomo, o xKiHka Oyna oapy-
’KE€Ha, MaJjia JIiTei.

Texct XI conera T. BaeTta € BinbHUM mepekia-
noMm conera CXC “Canzoniere”. Bin Have po3irpye
CHUTYAIIiI0 3 TBOPY ITATIHCHKOIO [MOETa, ajie 3 IHIIUMHU
TeposiMH 1 B iHIUX yMoBax: “Who list to hunt, I know
where is an hind, / But as for me, helas, I may no
more. | The vain travail hath wearied me so sore, /
I am of them that farthest cometh behind. | Yet may
1 by no means my wearied mind | Draw from the deer,

but as she fleeth afore | Fainting I follow. I leave off

therefore. | Who list her hunt, I put him out of doubt, /
As well as I may spend his time in vain. | And graven
with diamonds in letters plain | There is written her
fair neck round about: /| “Noli me tangere for Cae-
sar’s I am, | And wild for to hold though I seem tame”
(Yaitert, 2005: 156) («Oxomnuku, s 3Haio J1aHb
6 necax, / Ee evicnescusaro muozo nem, / Ho eooxcoe-
JeHuti nogyezo npeomem / Mou ycunvs obpawaem
6 npax. / B nocone msazocmuou moul ym 3ayax, / Ho
aams bexcum, a s 3a Heu 6o caeo / U 3advixaiocs.
Mnue naoesicovl nem, / U eempa mue He yoepocamo
6 cemsx. / Kmo dymaem notimams ee, cnepea / Jla
gHemem 2opbkou ccanobe moei. / llosaska wero
obsusaem e, / I 0e evruumol armazamu ciosa: / «He
mpoHs mens, mue Llezapv — 2ocnooun, / U ykpomum
Mens iuuib on oounyy (Yaitett, 2005: 309)).

A. boxkogenp, crmigom 3a M. Cayep, Ha3uBae Iiei
COHET «IIePEBEPHYTHUM», OCKUILKA B OKTaBi perpe3eH-
TOBaHO Pe3yJbTaT [ii (BUCHAXKIMBE IIEPECITiTyBaHHS
MUCIIMBIICM JIaHi), @ B CEKCTETI MICTHTBCS ii Karamiza-
Top (JipuYHMI Tepoli Oa4MTh JIaHb), TOII K 3a3BHYAl
JIOTiKa y TBOpax IbOTO yaHpy npotuiexHa (bokoselp,
2012: 3-34). [Ipoananizyemo iHIII BIAMIHHOCTI.

Hacammepen kugaeTbes y Bidi, IO B aHTITIHCEKOMY
BapiaHTi MOBHICTIO BiICYTHIi MOTHB CKynapsi, KOTpHUA
XTUBO Iparue ckapOy, roxi sk mg ©. [erpapku — ne
KITIouoBHH 00pa3 apyroro karpeHy. T. Baert minmi-
Hsi€ IOTO TIOCTYIMIOBO PO3TOPHYTHM MOTHBOM JIapeM-
HO1 po0OOTH, IO CJIOBa, OMHHUM 31 CBOIX VIIOOJICHHX,
o, SIK MOXKHA TPUIYCTHUTH, OMHCYBaB aBTOPCHKE
pO3yMiHHS camoi CyTi KypTya3HOro ciyxiHHs [laHi
Cepus, 10 HIKOJIM HE 3aBEPUIYBAIOCS B3AEMHICTIO.
Sxmo y @. [Terpapku panToBe BUAIHHS JIaHi 3MYIITy€

JIPUYHOTO Teposi 3a0yTH MPO Bce 1 UTH 32 HEIO, TO
y T. Baerra curtyartist mepeHeceHa B MHHYJIC — II€ CTIO-
raji, y pe3yibTari SKOTO CTaE OYEBHIHOIO MapHICTh
nepecnigyBanas, Tooto y . Ilerpapku cutyauis
He3aBeplleHa, (iHajd BIAKpUTHH 1 3MOra 3J0BUTH
JaHb e €, Toui sk T. BaeTT HaBMUCHO 3aKkpuBae Ti,
0 TIOPOKY€E IHTOHAIl po3dapyBaHHS. Binpizua-
FOTbCS ¥ OOCTaBWHU, B SKUX JIPUYHI Tepoi OadaTh
3Bipa: y @. Ilerpapku nis BigOyBaeThCcs Ha Tip-
CHKOMY CXWJI, IiJl JIABPOBUM JI€PEBOM, MIiX JBOX
piuok. T. BaeTT Takox 6aunTh J1aHb Ha TEU3aKHOMY
TIIi, ajie BOHO HEe KOHKPETU30BaHe, SIK He KOHKPETHU-
30BaHMi 1 9ac. B iTaniiicbkoro MUTIIS Hisl po3ropra-
€THCS Y XPOHOJIOTIYHOMY MPOMIXKKY Bi/I CXOZY COHIIS
o nonymaHs. JlochimHuKM B il BKa3iBIi BOAYaroTh
HATAK Ha BIK aBTOpPa — MOJIYACHD XUTTEBOTO IMUISXY
(nmoni6He Oyno y JlanTe Aunir’epi B #oro «boxecTBeH-
Hill Komenii», 3BinTu @. [lerpapka i Mir 3amo3u4UTH
et MotuB). Haromicts y T. BaeTrTta «4Jac HeBHW3Ha-
YeHO-0COOHCTHH, TaHb iICHY€ B3aralli, BiH MepecIiaye
il MOCTIiHO 1 AaBHO, HEMa Hi MOMEHTY 3aB’SI3KH, Hi
MOMeHTy 3aBepmenHs» (Jlynenko, 2008: 143). Horo
repoil — MUCJIMBEIb, BIH X04Ye HEOIMIHHO 3JIOBHTHU
TBapyiHy, IO CHWJIBHO 3MilIye akueHTH. JlipuaHuid
Tepoi aHTINTIA 3HA€E, e TOTPiIOHO NTYKATH JIaHb, TOII
SIK JJIS1 TepOs iTalliHCHKOTO T'YMaHiCTa — I1€ BiAKPUTTS,
1 B IbOMY Pi3HHULSA MOTPaKTyBaHHS Jr000Bi. Hemox-
JIMBICTH BIJIMOBUTHUCS BIJ JIaHI — CIUILHUI MOMEHT
i g @. [Merpapkwy, i is T. Baerra. Oanak cutyartis
mepuioro OUTBIT ocoducTa — BiH HIKOMY HE 30mpa-
€THCSI PO3IOBIAATH TIPO TBAPHHY, TOMI SK JIPUIHAN
Tepoil APyroro MPOMOHYE IIyKAaTH il iHITUM CMiJIHB-
M. [IpoTe HAMOLTBII 3HAYUMOKO € CMUCIIOBA PO3-
OiKHICTB, 3aKJIaJicHa B TEKCTi, BUKapOyBaHOMY Ha
Hamucti 3Bipa. Y ®. Ilerpapku: «Cam Kecap oapy-
6a6 MeHi c600600y», TOOTO JIaHb € BITLHOIO, HE HaJle-
*uTh Hikomy. Tomi sik y T. Baetra: «He mpous mens,
mue Llezapv — 2ocnooun, / M ykpomum mensi auuis
OH 00UH», TOOTO MPSAMO CTBEPIKYETHCS (PaKT HaTEK-
HOCTI JIaHI MOHapXOBI.

Kitou 10 po3yMiHHS Takoro MeEpPEeOCMHCIICHHS
JNeKATh B aBroOiorpadiuxiii miommHi. XI coner
T. Baerra npucesuennii Auai boneitH — mpyriit npy-
xwuHi lTenpuxa VIII. JlocHigHUKM TPHITYCKAIOTB,
IO TMOET TMO3HAHOMUBCS 3 MalOyTHHOK KOPOJICBOIO
y 1525 poui, micnst moBepHeHHs: AHHU 3 DpaHiiii, Je
BOHA BHUXOBYBAJIACS B Ko (peiiniH koponesu Mapra-
puti Bamya. CMmyrisiBa, 9OpHOBOJIOCA, 3 BHPa3HUMHU
TEMHUMH O4YMMa, JiBYMHA Bigpa3y 3mo00yna ysary
0araTbOX MPUXWILHHUKIB 1, OYEBHIIHO, CTaja MPHYM-
Hoto posmydyeHHs: T. Baerra 3 Enizaber bpyk — nons-
koro jopaa Kobema. Koim came Anna boneiin crana
00’€KTOM KOPOJIBCHKOI CHMIIATii, TOYHO BCTAHOBHUTH
HEMOXITHBO, ITPOTE Bimomo, mo y 1527 pomi 'enpix VIII
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MOYMHAE BIAKPUTO TOTYBATHCS A0 PO3TyUECHHS 31 CBOEIO
nepiio ApyxuHoro — KarepuHoro AparoHCBHKOIO.
VY 1532 poui BiH mapye AnHi BoseiiH THTyn mapki3u
IlemOpyk, a Bxe y ciuni 1533 poky BUSBISETHCS, IO
BOHA BariTHAa — i Tapa TAEMHO BiHYAeThCs. KinbKa Mics-
[iB MMOTOMY NLTIOO OyJO JETiTUMi30BaHO 1 BimOymacs
kopoHaist. Y 1534 poui koponesa qapye AHDIIT NpHH-
necy €nmsasery, npore ii crocynku 3 ['enpixom VIII
BUSIBISIIOTBCS Ty’)Ke HETpHBKUMH. Y 1536 pomi micis
TTOSIBY Ha CBIT MEPTBOI AUTHUHH KOPOJIH BUPIIITYE O30y~
THUCS IPY)KIHH, SIKa HE 3MOIIIa HAPOAUTH HOMY CITa KO-
emisi. AnHa boreiin Oyia 3BMHYBaveHa B 3paji i Bij-
npaeseHa Ha crpaty (Mapkosa, 2016: 13-23).

[Micns cMmepTi KOpOJIEBH MPUABOPHI Maiike BiJl-
KPHUTO 3arOBOPHIIH PO 3B’s130K *kiHKH i3 T. BaeTToMm.
Kpim Toro, Oynma HaBiTh Bepcis, IO pOMaH IOeTa
3 AnHHOw boneiH po3mouaBcs 3aJ0Bro 10 TOrO,
SIK KOpOJIb BUPILIMB 3pOOHUTH 11 CBOEIO IPY>KUHOIO.
[oneiikypany, mo T. BaeTT sk cyMaiHHMIA M IaHAR
3acTepiraB MOHapXxa Bijl OPY>KEHHS 3 II€I0 JKIHKOIO,
BiJIBEPTO PO3MOBIBIIM MPO XapaKTep BIACHUX CTO-
CYHKIB i3 HEIO Ta IMyOJiYHO 3pOOWBIIN KypTya3HHI
XKeCT BiipeueHHs. Pocifickkuii oCTiTHUK peHecaHC-
Hoi miteparypu I. LllaiitanoB BOawae y npomy Oio-
rpagiyHOMy MOMEHTI YM HE KIIOYOBY DOJb LIOMAO
PO3YMIHHS CBOEPIAHOCTI MEPEKIaaaIbkoi MaHepH
T. Baerra: «llepeximamu #oro (P. Ilerpapxkn —
M. M.) coHeriB, BHKOHaHI BaeTToMm, Hamexamn
nepy npudgoproeo i ouniomama (KypcUB aBTOP-
cekuii — M. M.), mo nepeOyBaB Ha KOPOJIIBCHKIii
ciryk0i 1 HeHaB SI3NMMBUMHU OOPa3HUMH JKECTaMH He
3a0yBaB BHKa3yBaTH B MO€3ii CBOIO BipHICTh. Baerr
HIKOJIHM HE OIIyCKAETHCS 10 HU3BKUX JIECTOLIIB, N0
3aHAATO BiNBEPTHUX TPOSBIB CBOTO BipHOIIIIAHOTO
nouyTTs. BiH Bijmae mepeBary nuine JesKAM 3Mi-
HaM B akueHTyauii conetiB Ilerpapku, BHOCSYH 10
HUX HOBY HOTY. Tak, mOMiTHO, 1m0 BaerTt akieHTye
Ha TeMi MOJIOBaHHS, KOPOIIBCHKOI PO3Bary, BBOAUTH
o0pa3 Jicy HaBiTh TaMm, Jie¢ HOro HEMae B OPHTIHAII,
ajpke Jmic — KopodiBchke BomoxiHus» (IllaiiTanos,
2001: 85). Bpaxaemo, 110 3 TAKUM MOTPAKTYBAHHIM
MOYXHA TIOTOJTUTHCS — CHPaBi, METa(OPHKOIO MO0~
BaHHS, NepecligyBaHHi 3a0apBieHa OOpa3HICTb
nutoi HU3KkH Mr000BHUX moesiit T. Baerra, mpote 115
npoOieMa moTpedye BKe OKPEMOTO JTOCITiIKESHHS.

B aBrobiorpadivHOMYy KOHTEKCTI TeEpecHiBye
coner ®. Ilerpapku npo naub i E. Cnencep: “Like
a huntsman after weary chase, / seeing the game from
him escaped away: | sits down to rest him in some
shady place, | with panting hounds beguiled of their
prey. | So after long pursuit and vain assay, /| when
I all weary had the chase forsook, | the gentle deer
returned the self-same way, | thinking to quench her
thirst at the next brook. | There she beholding me

with milder look, | sought not to fly, but fearless still
did bide: / till I in hand her yet half trembling took, /
and with her own goodwill her firmly tied. / Strange
thing me seemed to see a beast so wild, | so goodly
won with her own will beguiled” (Cnencep, 2011:
78) («Kax nocie ymomumenvhoti nozouu, / Koeoa
3a ouuvlo, yckoabsuysuwel eopye, / Credoum oxom-
HUK Ha meHucmom ckioue, / M masxicko oviuam 2oH-
yue gokpye. / Tax nocie muyemnvix 2ona u nomye, /
Koeoa mue omovix — nyuwasn nHaepada, / Beprynace
JIaHb HA mom dice camblil 1ye, / Uchumb 800b1 6 pyuve
onusicatiwem paoa. / Cmonb Kpomro2o He Yy8cmeo-
ean s e3ena0a, / Ona xcoana beccmpautho cpeou
mpas. / A 0pooice eé pykou yHsn ¢ ycaaoot, / K cebe,
¢ eé coznacws, npueazas. / Mue cmpanno eudems,
JIaHb, Ymo max nyenuea, // be36oibHo noxopunacs
6cem Ha ougoy (Cuencep, 2011: 79)).

Horo TIePECITiB  BXOMUTH 1O 30ipKH COHETIB
«Amoretti» mig HOMepomM LXVII. HaszBa 30ipkw,
0 CKJIAmaeTbes 3 89 BipIIiB, MEPEKIATAETHCS SIK
«MaJeHbKI KOXaHHSI» abo X «MaleHbKi AMypu»
(B pociiicekomy nepeknazi O. [Tokinosa — «JIx000B-
HBIC MMOCIAHUS»). Y HI MUTELb TAJJAHOBUTO MPOJIO-
BXKY€ PO3BHTOK IETPAPKIBCHKOI Tedii B aHIIHACHKIN
JiTepaTypi, IpoTe HOTO TBOPH CYTTEBO BIAPI3ZHAIOTHCS
BiJl OCHOBHOTO TPOJYKTY IMETPapKiBChKOI TpaaHIIii,
NpUHAMHI OOHNM actiekToM. Sk 3a3Haqae I. Makui,
«III0 HAWOUIBIIIE BHOKPEMIIIOE «AMOPETTI», TaK Ie
nepecnpsiMyBaHHsT Oa)KaHHS 13 HEJIOCTYIHOI JOHHH
Ha XIHKY, 3 SKOIO TT0eT MoXke ofpyxutucs» (Edmund
Spenser’s Poetry, 1993: 638). Bimomo, mo E. Cren-
cep mmcas cBoi moesii aist Enizaber boiin — niBunHMH,
KOTpY KOXaB 1 5IKa, 3peIlTOI0, cTana Horo APyroro Apy-
KUHOIO (TIepia apyxuHa rnoera, MakaOpis Yaiiibn,
noMeprna HanpukiHi 1590 poky). Came e kapau-
HaJBHO BiIpi3HsE Horo sK Bix camoro @. Ilerpapkw,
Tak 1 Bix T. Baerra.

Sk i T. Baert, koTpuil, IK BKa3yBaJoCs, BBIB 10
CBOT'O IEpEeKIIaay BiICYTHIN B iTaliiCHKOTO TyMaHicTa
MOTHB TOJIIOBaHHA Ha JaHb, E. CrieHcep po3novynHae
CBIl COHET PSIIKOM, IIIO TIOPIBHIOE JIIPUIHOTO TEePOst
3 MuciuBIeM. lle HamToBXy€e Ha AYMKY, IO MHUTEIH
OyB 3HalOMHH 13 TEKCTOM CBOTO aHTIIIHCHKOTO TOTIe-
peIHMKa 3a neTpapKiBcbKkuM 1exoM. Kpim toro, Mmox-
JIMBO, BiH MepecIliByBaB sikpa3 coHeT T. Baetra, a He
@. [TeTpapku, no3asK CyTTEBO PO3LIMPUB HEBIACTUBY
JUTST ITQTIICBKOTO aBTOpa TEMY ITOJIFOBAHHS, PHUCBSI-
TUBIIN il YBECH MEPIINI KaTpeH, TOAl K cama JIaHb
3 ABIISIETHCS. B MOTO TEKCTI aXX y CEpeArHi JPYroro,
Ipy OOMY aOCOJIOTHO BiACYTHIM MOTHUB cHocTepe-
JKEHHSI 32 3BIPOM Ha BiJICTaHI.

B ycix TppoX mOETiB MepeciinyBaHa TBapWHA
300pakeHa mo-pizaomy. Y @. Ilerpapku BoHa HE MOXKE
OyTH BifiMaHa, OCKiJIbKH a priori BiibHa — caM Lle3ap
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napysas iii ceoOoxny. Y T. Baerra, HaBnakw, 3BipuHa
HE MOKE HaJIeXKaTH JIIPUIHOMY T'epOEBi, I03asiKk BOHA
BXKe € uyxoI0 BiacHicTio. E. CrieHcep HaTOMICTh Biji-
XOIIUTH 1 BiJ] MIEPIIOTO, 1 BiJl IPyroro BapiaHTy, Mpo-
MOHYIOYH allbTepHaTUBHUM. JIaHb y HBOTO BJIA€THCS
BITOJIFOBATH, IIPHYOMY JTOBOJIi HECIIOIBAHUM CIIOCO-
OOM — KOJIH JIipHYHHI Tepoii COHETa, BTOMJICHHUH 10B-
rOI0 IOTOHEI0, BUPILIYE IEPETIOYUTH Ha Oepe3i piuky,
3BIp caM MiJXOAMTH N0 HHOTO Ta JO3BOJISIE MPHPY-
quTH cebe. Baxxmuso, mo 3 Texcty E. Criencepa 3HuU-
kae o0pa3 HammitHuKa. TakuM (iHaoM aHTTIHCHKAH
rmoeT Bcrymnae B moseMiky 3 @. [letpapkoto Ta metpap-
KicTaM{ 3 TXHIMH KOHIENTYaJIbHUMU iIeIMU HEIO-
CSDKHOI JIOHHH Ta 00OB’SI3KOBOTO KOXaHHS 0e3 B3a-
€MHOCTI, 1110 € BIIMIHHOIO PUCOI0 1HIWBIIYaabHOIO
BapiaHTy MeTpapKi3My, CTBOPEHOTO HUM. SIK ITIITKOM
ciymrHO ctBepmkye O. Jlyk’siHOB, «crieHCepiBChKUH
coHeT (Am. 67) BHpaka€ HE CyM KOPOTKOYACHOTO
BHJIIHHS KOXaHOI, a INacTsd 1 paJiCTh B3aEMHOTO
MOYYTTS MiCHs IOBTUX JHIB TEPIUISTYOTO 3aTHIISTHHSL.
Koxanna CrieHcepa ONTHMICTHYHE, HAa BiIMIHY BiJ
rierpapkiBcbkoro» (JIykbstHOB, 2001: 374).
[erpapkism E. CrieHcepa — )kuUTTEpaIicCHAH, 1 X04a
MHUTELb 1 BUKOPUCTOBYE y CBOIH MOe3ii Bech apceHan
MEeTPapKIBChKMX KJIILIE Ta TOMOCIB, MPOTE KPi3b HUX
YITKO MPONIAJAAI0THCS MOTro Haii Ha MIACIHBE Maii-
OyTHe B OnarocioBeHHOMY HeOoMm muTo0i. Heru-
MagkoBo 30ipka «AMOPETTI» CYIPOBOMKYyBaacs
y CBOEMY TIEpPIIIOMY BHJIAHHI YPOUYHCTOIO TICHEIO TTiJ
Ha3Bolo «Emitanamion» — TBOpOM, MPUYPOUCHUM JI0
IIHS ONIpYXXEHHS ToeTa (3rogoM Taka (opma myoika-
mii crana 3aranpHONpHiiHATO0). CriapyBaBIIM CBOT
MIETPAPKIBCHKI COHETH 3 TEKCTOM, IO TIPOCIIABIISIB
1 3BeNMYyBaB KOXaHHs, poJoBxkeHe B ciM’1, E. Cnien-
cep MiJKPEeCIIoBaB 0COOIMBE MicIle BIACHOI JIFOOOB-
HOI JIPUKKM B CHCTEMi aHIIIHCBKOTO METPapKi3My.
[TyOmikaiiss Ha3BaHUX TEKCTIB OJHMM TOMOM JiaBaJia
3MOTy TaKO)XK BHPINIYBaTH MPOOIEMH, IO ITOCTABAIN
B aHIVTIMCHKOMY ITypHUTAaHCHKOMY CYCITUTBCTBI Y 3B’ SI3KY
3 PpEIeIIi€l0 TMeTPapKiBCbKOi KOHIEMIlii KOXaHHS.
Hacamnepen ne crocyeTbesi CiBICHYBaHHS B MEXax
€IUHOI CBITOIISIAHOI CHCTEMH YyTTEBOI HPHUCTPACTI
0 kiHKM Ta Jrob6oBl 1o Tocroga. SIkmo 3BU4YaiiHa
monuHa, ToaioHo 10 . [TeTpapku, He MOXKE TIOBHICTIO
BIIMOBHUTHCS BiJ TUIOTCHKHX Oa)KaHb 3apayl BUIIHX
LIHHOCTEW Ta ITHOPYBATH TiECHI CIIOKYCH, TO €]H-
HUM BHXOJIOM 13 IIi€1 CUTYyaIlii Moxe OyTH OIpY>KEHHSI.

o6 y cyvacniii E. CrieHcepy AHDIIT po3riisigaBcs
SIK 3aci® 30epexeHHsS JOOPOUYECHOCTI Ta CEKCYaIbHOT
YHCTOTH, IO3asK CTAaTE€Bi CTOCYHKH MK TOIPYXOKIM
po3mIsAaIKcs SIK NpueMHI i1 [ocnona, HHOTAMBI —
1 LIe came Te, Ha L0 HAaTSIKA€ aBTOP, MOEAHYIOUN CBOI
nro0oBHI coHetn 3 «EmitamamioHom». I. Makmin
nosicHioe: «Koxawii, creopeni [Terpapkoro, ato bere,
JlenmopToMm Ta iHIIMMH, HE MOTIIA TIPUMHUPHTH JTFOO0B
1o bora ta cexcyanpHe OaxkaHHs 10 XKIHKH, SIKY BOHH
xoxanu. CigHi BUKJIAB CyTh NPOOJIEMH Y CBOEMY
71 cowneri: #ioro Po3ym roBoputs, 1o 100poTa TOHHH
BUKJIMKa€ JO0OB JI0 HEMOPOYHOCTI, mpoTe baxkaHHs
BUMarae i uis cede moxupH. 3akoxanui y CrieHcepa
MOXKE€ CIIO[IBAaTHCSI Ha 3aJ0BOJIEHHS LBOTO TOJOLY
4yepe3 JETITUMI3AIlIo 1 3eMHY KOHCYMAIIiI0 CBOET TIPH-
crpacti» (Edmund Spenser’s Poetry, 1993: 639).

Takum unHOM, E. CrieHcep nponoHye npoTecTanT-
CHKHI OIS Ha NUTIO0 SK BIATOBIAL HA IMTAHHS,
MOPO/DKEHI  CKJIATHOI0 BHYTPIIIHEOI OOpOTHOOIO
nipuaHoro repost «Canzoniere». B «Emitamamioni» Bix
Jla€ 3p0o3yMiTH, 110 a0COIFOTHO BCi JIFOACHKI Oa)KaHHS
€ TIPUPOIHMMH Ta HABITH MPEKPACHUMH, SKIIO BOHH
HAJIC)KHUM YMHOM y3akoHeHi nepen [ocromom. [lepe-
na Il HACTPOIO 3aKOXaHOTO, HOTO 3aHYPEHICTh y BIacHi
emortii, poib HoHHH € B E. CrieHcepa THITOBO TeTpap-
KiBCBKMMHU, IIPOTE HOMY BIAETHCS MIOEAHATH MOYYTTS
no ITani Cepus 3 0608’10 10 bora, He smiie oBoo-
JITH KOXAHOKO JKIHKOIO, ajie M, Tak OM MOBHUTH, TI€IO
ApXETUIHOIO JIAHHIO, TPO SIKy HIUIOCS HA MOYaTKy
HAIo1 PO3BIJIKH, 1 B IbOMY aHIIIIHCHKUI MHTEIIb SIKPa3
1 po3xomuthes 3 D. [lerpapkoro.

BuchoBkn. Sk i B OUTBIIOCTI TepeKIamiB
@. Ilerpapku, 3aificnennx B Aurmii XVI cromirrs,
T. Baerr ta E. Cnencep nyxe BiIbHO MOBOISATHCS
y CBOIX TekcTax 3 opurinaigom conera CXC, BHO-
cAYM Tyau 6arato iHAWBIITyallbHO-aBTOPCHKOTO. SK
OyJro 1moka3aHO HaMH, TEpecHiBA 000X aBTOPIB Hali-
Kpallle HaJJaloThCsl 0 1HTepIpeTallii B pycii 6iorpa-
(igHOrO METOmy, MO3assKk CUMBOJIIYHO BiATBOPIOIOTH
ixni m000BHI crocyHkH 3 AnHOrO Boneitn Ta Emiza-
oer Boitn. B ocraHHbOMY BUMAnKy HE JIMIIE 3MICT
METPapKiBCHKOTO BipIa JOMOBHIOETHCS aBTOOIOTpa-
(hiYHMMH MOTHBaMH, aJie 1 caMa KOHIIEMIIiS TIeTpap-
KIBCBKOTO KOXaHHSI 3a3HA€ IEPEOCMUCIICHHS 4epes
MO€AHAHHS 3 TPOTECTAHTCHKOIO KOHLEMLIEIO UTIO0Y,
IO CTBOPIOE CaMOOYTHIM, HaI3BUYANHO TapMOHIM-
HUH PI3HOBUJI MIETPAPKIZMY.
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